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TEXTE

In tro duc tion
Le mor phème raz- peut fonc tion ner en russe contem po rain soit
comme pré verbe raz-/(roz-) (com bi né avec une forme ver bale ou
d’ori gine ver bale 1), soit comme pré fixe raz- (com bi né avec une forme
ad jec ti vale, ad ver biale ou sub stan ti vale).

1

Cet ar ticle sera consa cré à l’em ploi pré ad jec ti val de raz-, dont la lexi‐ 
ca li sa tion et la sé man tique pré sentent des par ti cu la ri tés in té res‐ 
santes du point de vue théo rique. Sur le plan de sa lexi ca li sa tion, bien
qu’il soit pré sen té comme pro duc tif 2, le nombre des for ma tions ad‐ 
jec ti vales en raz- re cen sées dans les dic tion naires rai son nés ne dé‐ 
passe pas une di zaine. Sur le plan de sa sé man tique, il est tra di tion‐ 
nel le ment consi dé ré comme sy no nyme du pré fixe pre-, mar queur du
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haut degré, leur trai te ment dans la lexi co gra phie russe étant iden‐ 
tique :

Развесёлый, ая, ое. Разг. Очень весёлый.  
« Razvesëlyj, aja, oe. Langue par lée. Très joyeux. » [SSRL Ja XII 1961 :
175] 
Превесёлый, ая, ое; ве́сел, а́, о. Разг. Очень весёлый.  
« Prevesëlyj, aja, oe ; vésel, а́, o. Langue par lée. Très joyeux. » [SSRL Ja
XI 1961 : 71]

Or, l’em ploi de raz- avec des bases non gra dables, telles que des ad‐ 
jec tifs de re la tion, est bien at tes té dans des cor pus de types va riés
(lit té raires, jour na lis tiques, russe oral spon ta né, fo rums de dis cus sion
sur In ter net), alors qu’elles ne peuvent se com bi ner ni avec pre-, ni
avec očen’ : ras per sid skij 3 kovër (litt. raz- persan tapis « un ma gni fique
tapis per san » / *pre per sid skij / *očen’ per sid skij), raz dons koj kazak
(litt. raz- du-Don co saque «  un vé ri table co saque du Don  » / *pre‐ 
dons koj / *očen’ dons koj), etc.

3

Pour ré soudre ces contra dic tions, dans un pre mier temps, nous com‐ 
pa re rons le pré fixe raz- avec le pré verbe raz-/(roz-) et le pré fixe pre-
afin de mettre en évi dence son ca rac tère dis cur sif, qui ex plique en
par tie la ra re té des com po sés en raz- dans les dic tion naires rai son‐ 
nés.

4

Dans un se cond temps, pour cer ner la va leur fon da men tale de raz-
dans les for ma tions ad jec ti vales, nous sor ti rons du cadre de la lexi co‐ 
gra phie tra di tion nelle et étu die rons ces construc tions dans leur
contexte large en fai sant appel aux ou tils de la lin guis tique énon cia‐ 
tive et de la lin guis tique tex tuelle. L’ana lyse des condi tions dis cur‐ 
sives dans les quelles ap pa raît raz- nous per met tra de poin ter les
contraintes qu’il im pose, de par sa fonc tion, aux contextes qui l’ap‐ 
pellent, et de mon trer qu’il n’ex prime pas le haut degré d’une pro prié‐ 
té P, contrai re ment à pre- ou očen’, mais dé ter mine le mode d’ac tua li‐ 
sa tion 4 de cette pro prié té en la pré sen tant comme saillante, pre nant
ainsi une va leur d’ap pré cia tion in ten sive.

5



La sémantique discursive du préfixe adjectival raz- en russe contemporain

1. Raz- et sa sé man tique dis cur ‐
sive
L’ana lyse des don nées at tes tées dans la lexi co gra phie russe, y com‐ 
pris dans les dic tion naires his to riques et dia lec to lo giques 5, montre
que plu sieurs pro prié tés dis tinguent le pré fixe raz- du pré verbe
raz-/(roz-) et du pré fixe pre-.

6

Le pré verbe raz-/(roz-) compte une ving taine d’ac cep tions sé man‐ 
tiques ré par ties ha bi tuel le ment entre cinq va leurs de base : « sé pa ra‐ 
tion » (raz bit’, litt. raz- frapper « cas ser en mor ceaux »), « dif fu sion »
(raz lit’, litt. raz- verser « ré pandre »), « in ten si té » (ra zo bi det’, litt. raz- 
vexer «  ul cé rer  »), «  va leur ré sul ta tive  » (raz bu dit’, litt. raz- réveiller
« ré veiller »), « an nu la tion du ré sul tat d’une ac tion an té rieure » (ras‐ 
sed lat’, litt. raz- seller « des sel ler »).

7

Le pré fixe raz-, lui, ap pa raît tou jours avec une va leur d’in ten si té, qui
coïn cide avec une des va leurs prises par le pré verbe raz-/(roz-)  :
razvesëlyj (litt. raz-gai «  res pi rant la gaie té »), raz mil lio ner (litt. raz- 
millionnaire « cent fois mil lion naire »), raz bo ga to (litt. raz- richement
« fort luxueu se ment »).

8

Sur le plan dia chro nique, le pré verbe raz-/(roz-) re monte à l’éty mon
slave com mun *orz- « sé pa ra tion » et se ca rac té rise par une re mar‐ 
quable sta bi li té sémantico- fonctionnelle : ses prin ci pales va leurs sont
at tes tées dès les pre miers textes vieux- russes telles qu’elles fi gurent
dans la lexi co gra phie ac tuelle 6.

9

La dua li té raz-/(roz-) est due à la mé ta thèse de la forme *orz-, sans
al lon ge ment de /o/ en vieux russe (*orz- ˃ roz-) et avec al lon ge ment
de /o/ en /a/ en vieux slave (*orz- ˃ raz-), puis à la re sla vo ni sa tion
mas sive du lexique russe au XV  siècle qui a gé né ra li sé la va riante sla‐ 
vonne raz- aux dé pens de la va riante russe roz-, cette der nière ne
s’étant main te nue que sous l’ac cent (rózdal « il a dis tri bué »).

10

e

L’ori gine du pré fixe raz- est moins claire. Les gram maires et dic tion‐ 
naires lui at tri buent la struc ture pho no lo gique /roz-/ 7 et le font re‐ 
mon ter im pli ci te ment au même éty mon que le pré verbe raz-/(roz-).
Or, contrai re ment au pré verbe, il ne pré sente ja mais la forme roz- ni
dans la langue stan dard où cela pour rait sem bler nor mal puis qu’il
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n’est ja mais sous l’ac cent, ni, ce qui est plus sur pre nant, dans les dia‐ 
lectes dits à oka nié, où le pré verbe garde la forme roz- même hors
ac cent : ros pi sát’sja « tom ber de fa tigue ; de ve nir com plè te ment ivre.
Si bé rie  », rosšibít’sja «  se brouiller, se que rel ler. Ar khan gelsk  »
[V. Dal’ III 1907 [1866]].

À la dif fé rence du pré verbe raz-/(roz-) et du pré fixe pre-, lui aussi at‐ 
tes té dès le vieux russe et le vieux slave 8, les em plois de raz- comme
pré fixe ne sont pas re cen sés dans les textes vieux- russes, ni en vieux
slave. Ce der nier ne connaît que le pré verbe, hé ri té du slave com mun,
sous la forme raz- : les formes no mi nales en raz- ré per to riées dans le
SSJa [III 2006 : 567-626] sont toutes dé ver bales. Raz- pré fixe n’ap pa‐ 
raît dans les dic tion naires qu’au XIX   siècle  : ra zu da lyj (litt. raz- hardi
«  res pi rant la bra voure  »), ras ploxoj (litt. raz- mauvais «  bien mau‐ 
vais  »), raz bes ti ja (litt. raz- fripouille «  une vé ri table fri pouille  »)
[V. Dal’ IV 1866]. La lexi co gra phie plus an cienne [SAR 1794] et celle qui
est consa crée au moyen russe [SRJa XXI 1995] n’at testent pas de
formes avec le pré fixe raz-.

12

e

À cela s’ajoute une grande pro duc ti vi té en dis cours des formes dia‐ 
lec tales, at tes tées dès le XIX  siècle et non re flé tées dans les dic tion‐ 
naires clas siques  : raz zelёnyj (litt. raz-vert «  tout vert, bien vert  »),
raz vol’nyj (litt. raz- libre « com plè te ment libre »), raz bu j nyj (litt. raz- 
violent « fort violent »), raz do bryj (litt. raz-bon « bien bon »), raz mi lyj
(litt. raz- agréable « bien agréable »), ras si zen’kij (litt. raz- bleuté « tout
bleu té »), rastёmnyj (litt. raz- sombre « bien sombre »), rasp’janyj (litt.
raz-ivre « com plè te ment ivre »), etc. [SRNG 1999, 2000].

13

e

Même de nos jours, les dic tion naires rai son nés ne donnent qu’une
ving taine d’uni tés en raz- pré fixe, toutes for ma tions confon dues,
contre plus de 2000 formes en raz-/(roz-) pré verbe [SSRL Ja XII 1961,
S. Kuz ne cov 2000]. Cette dif fé rence im por tante entre le nombre de
formes ré per to riées en raz- et raz-/(roz-) té moigne à elle seule de la
gram ma ti ca li sa tion du pré verbe, dont le fonc tion ne ment re lève de la
dé ri va tion, contrai re ment à celui du pré fixe, qui re lève, lui, du dis‐ 
cours.

14

Le nombre des dé ri vés en raz- contraste éga le ment avec la cen taine
de formes en pre- ré per to riées dans ces mêmes dic tion naires.
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Le ca rac tère pro pre ment dis cur sif de raz- est éga le ment confir mé
par l’im pos si bi li té d’ex pli quer par la va leur de « haut degré » qui lui
est gé né ra le ment at tri buée dans la lexi co gra phie ac tuelle et que
I.  Srez nevs kij [III 1912  : 59] et A.  Preobraženskij [II 1910–1914  : 174]
avaient ap pe lée usi le nie « in ten si fi ca tion », l’exis tence de formes dia‐ 
lec tales is sues de sub stan tifs pri maires (razbobër, litt. raz- castor « un
vé ri table cas tor  »), de di mi nu tifs de pré noms (raskatjuša, litt. raz- 
Katherine  «  chère Ka tiou cha  ») ou de termes d’adresse (raz‐ 
lebёduška, litt. raz- cygne-femelle  «  ma ché rie, ma bien aimée  »),
qui, tout comme les ad jec tifs de re la tion, n’ad mettent au cune gra da‐ 
tion  : *očen’ / *pre- / *sverxbobër  ; *očen’ / *pre- /
*sverxkatjuša ;*očen’ / *pre-/ *sverx lebёduška.

16

DIM

DIM

Il est im por tant de noter qu’au ni veau de leur for ma tion, les ad jec tifs
de re la tion ne sont pas pri maires mais dé ri vés de sub stan tifs. Cela
dé ter mine leurs pro prié tés mor pho lo giques (ils ne pos sèdent pas de
forme courte) et leur fonc tion : ils ne qua li fient pas le ré fé rent de ma‐ 
nière di recte, mais à tra vers son rap port à la no tion dé si gnée par le
sub stan tif dont ils sont dé ri vés  : dons koj kazak = kazak c Dona « co‐ 
saque du Don ». Ce rap port n’étant pas gra dable, les ca rac té ris tiques
qu’ils ex priment sont donc ab so lues (in trin sèques) et ob jec tives. Par
consé quent, ils n’ac ceptent pas de de grés de com pa rai son (com pa ra‐ 
tif et su per la tif), d’où l’ab sence de l’ad verbe očen’ «  très  » (prin ci pal
moyen d’ex pres sion du su per la tif ab so lu) dans les gloses de leurs
com po sés avec raz- ré per to riés dans le SRNG [1999, 2000] et le
SSRL Ja [XII 1961] : rasšёlkovyj (litt. raz-de- soie / *prešёlkovyj / *očen’
šёlkovyj), razbumažnyj (litt. raz- de-papier / *prebumažnyj / *očen’
bumažnyj), raz du bo vyj (litt. raz- de-chêne / *predu bo vyj / *očen’ du‐ 
bo vyj). Et il en va de même pour tous les autres types d’ad jec tifs en
raz- dont les bases sont qua li ta ti ve ment non gra dables : ras sa myj (litt.
raz- le-plus / *оčen’ samyj / *pre sa myj), ras ta koj (litt. raz-tel / *оčen’
takoj / *pre ta koj), raz"edinst ven nyj (litt. raz-seul / *оčen’ edinst ven‐ 
nyj / *pree dinst ven nyj), ras pos led nij (litt. raz-der nier / *оčen’ pos led‐ 
nij / *pre pos led nij) 9.

17

Le fait que raz-, contrai re ment aux pré fixes pre-, sverx-  ainsi qu’à
l’ad verbe očen’ « très », puisse ap pa raître de vant des bases qua li ta ti‐ 
ve ment non gra dables montre clai re ment qu’il n’est pas un mar queur
de haut degré sur une échelle me su rable, comme d’autres termes. Ce
constat nous a conduit à l’hy po thèse que même de vant les ad jec tifs

18
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gra dables où raz- peut en effet dé bou cher sur une va leur proche de
celle de očen’ ou pre-, cette va leur n’est pas fon da men tale, mais ré‐ 
sulte d’un effet de sens dans cer tains contextes.

Il s’est éga le ment avéré que raz- s’em ploie par ti cu liè re ment fa ci le‐ 
ment avec les épi thètes de na ture, comme razvesëlyj gul ja ka (litt. raz- 
joyeux fê tard «  un joyeux fê tard  »), razzelënaja trava (litt. raz- verte
herbe «  l’herbe bien verte  »), raznesčastnaja si ro tin ka (litt. raz- 
malheureuse or phe line «  une or phe line bien mal heu reuse  ») où
vesëlyj, zelënaja et nesčastnaja sont déjà conte nus en puis sance dans
gul ja ka, trava et si ro tin ka, ou en core razgorjačij zav trak (litt. raz- 
chaud petit dé jeu ner «  un petit dé jeu ner bien/tout chaud  ») où
gorjačij fait par tie de la re pré sen ta tion pro to ty pique que les Russes
ont du petit dé jeu ner (ce n’est pas né ces sai re ment le cas pour les
Fran çais, qui prennent des tar tines de pain et qui pour raient ne pas
voir là une épi thète de na ture). Ce fait nous a ame née à émettre l’hy‐ 
po thèse que raz- ne por te rait pas sur l’ad jec tif pris en lui- même, mais
sur le couple qu’il forme avec le sub stan tif dé ter mi né.

19

Pour vé ri fier ces hy po thèses, dans les pages qui vont suivre, nous
étu die rons les ad jec tifs en raz- dans leur contexte large. Cette étude
aura un double ob jec tif :

20

sur le plan fonc tion nel, elle vi se ra à ré vé ler le rôle que joue raz- au près des
termes sur les quels il opère ;
sur le plan sé man tique, elle aura pour but de poin ter les fac teurs pou vant
conduire à sa per cep tion comme mar queur de « haut degré ».

2. Fonc tion ne ment de raz- pré ad ‐
jec ti val

2.1. Contraintes d’em ploi de raz- de vant
les ad jec tifs

Du point de vue de leur as pect for mel, les ad jec tifs pré fixés en raz-
ap pa raissent dans les énon cés sous deux formes : sans ré du pli ca tion
de la base <raz-P 10> (1) et avec sa ré du pli ca tion <P raz-P> qui peut
être soit avec un tiret <P-raz-P> (2), soit avec une vir gule <P, raz-P>
(3).

21
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(1) [Exemple tiré d’un forum de dis cus sion sur la lit té ra ture.] 
На нашей раззелëной Терре вообще- то мало чего хорошего, а уж в нашей
распрекрасной России и того меньше […]. Так вот, кому тут не очень- то и
хорошо бывает ‒ возьмите книжечку, откройте и погрузитесь в мир, в котором
в конце всё будет хорошо.

 
« Il y a en fait très peu de bonnes choses sur notre Terre si ver doyante et en core
moins dans notre si belle Rus sie […]. Eh bien, pour ceux qui ne se sentent par fois
pas bien ici, pre nez un livre et plongez- vous dans un monde où tout fi ni ra bien. » 11

(2) [Exemple tiré du site of fi ciel du vil lage de Si ro tov ka situé dans la ré gion de Vo ‐
ro nej.] 
Там в поле был пустой колхозный курятник – старый- расстарый, худой- 
расхудой, крыша текла, в стенах – дырки. Такие были «строения» до войны.

 
« Là, dans le champ, il y avait un pou lailler vide ap par te nant au kol khoze. Il était
ex trê me ment vieux et com plè te ment dé la bré : son toit fuyait, ses murs étaient
troués. Tels étaient les « édi fices » avant la guerre. »

(3) [Lettre de O. Knip per à A. Tche khov du 26 avril 1901.] 
У меня сегодня здорово болит голова с утра, но всё же мне хорошо на душе –
получила от тебя хорошее, расхорошее письмо, за которое награждаю
поцелуем.

 
« De puis ce matin, j’ai très mal à la tête, et pour tant j’ai le cœur léger, – j’ai reçu de
ta part une bonne lettre, une bien bonne lettre vrai ment, pour la quelle je te ré com ‐
pense avec un bai ser. »

(4) Н. Сафронова «Распоследний снег» (название картины)

  « N. Sa fro no va Toute der nière neige (titre du ta bleau) »

L’ana lyse des don nées em pi riques a ré vé lé que la pré sence dans un
énon cé de la forme simple <raz-P> ou ré du pli quée <P raz-P> n’est pas
for tuite. La forme ré du pli quée <P raz-P> ap pa raît lorsque l’ad jec tif est
in for ma tif et ex prime une pro prié té qui ne va pas de soi pour le ré fé‐ 
rent ou la si tua tion consi dé ré(e) (2, 3) et la forme simple raz-P
lorsque :

22

l’ad jec tif est une épi thète de na ture et dé signe une pro prié té P qui est déjà
in trin sè que ment pré sente dans le conte nu sé man tique du sub stan tif qua li fié,
comme dans razzelënaja Terra (litt. raz- verte Terre) en (1), où la Terre, par
dé fi ni tion, im plique obli ga toi re ment « une vé gé ta tion verte » ;
la pro prié té P fait par tie de la re pré sen ta tion pro to ty pique du sub stan tif qua ‐
li fié, comme dans ras pre kras na ja Ros si ja (litt. raz- belle Rus sie) en (1), où pre ‐

kras na ja ren voie à un des cli chés tra di tion nel le ment as so ciés à la Rus sie dans
l’ima gi naire col lec tif de ses ha bi tants ;
la pro prié té P est don née déic ti que ment (4).
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Ta bleau 1 : N. Sa fro no va Toute der nière neige

(4a) *препоследний снег / *очень последний снег

  « *pre- dernière neige / *très der nière neige »

(4b) ?Н. Сафронова собирается написать картину, изображающую распоследний
снег 13.

  « ?N. Sa fro no va a l’in ten tion de peindre un ta bleau re pré sen tant la raz- dernière
neige. »

En (4), la pro prié té  P est in tro duite par le ta bleau lui- même, sans
l’exis tence du quel l’ac cep ta bi li té du syn tagme ras pos led nij sneg se rait
dou teuse, d’où la re ce va bi li té pro blé ma tique d’un énon cé in for ma tif
du type (4b) 12 :

23

Le titre du ta bleau, dont la tra duc tion en fran çais pour rait éga le ment
être Les der niers restes de neige, ne com mente que ce que le spec ta‐ 
teur a sous les yeux. Le fait que c’est la der nière neige n’est pas une
in for ma tion, cela est déjà rendu évident par la pré sence ex pli cite sur

24
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(2a) ?Там в поле был пустой колхозный курятник – расстарый, расхудой […]

  « ?Là, dans le champ, il y avait un pou lailler vide ap par te nant au kol khoze. Il était
raz- vieux et raz- délabré […] »

(3a) […] ?получила от тебя расхорошее письмо […]

  « […] ?j’ai reçu de ta part une raz- bonne lettre […] »

(5) [Le ba layeur des Ve re saev, Gri go ri, a sauvé la caisse d’un com mer çant voi sin de
la fa mille. En re mer cie ment, celui- ci lui a donné dix roubles et l’a em me né à l’au ‐
berge le soir même.] 
А в десятом часу прибежала к нам наверх горничная Параша и испуганно
сообщила, что Григорий пришёл пьяный- распьяный, старик- кучер Тарасыч
спрятался от него на сеновал, а он бьёт кухарку Татьяну. Помню
окровавленное, рыдающее лицо Татьяны и свирепо выпученные глаза
Григория, его страшные ругательства, двух городовых, крутящих ему назад
руки. Григория рассчитали. 
[В. Вересаев, Воспоминания]

 

« Vers dix heures, la femme de chambre Pa ra cha est mon tée en cou rant chez nous
et a an non cé tout ef frayée que Gri go ri était re ve nu com plè te ment saoul. Le vieux
co cher Ta ra sytch s’était caché dans la grange pour lui échap per et Gri go ri était en
train de frap per la cui si nière Ta tia na. Je me sou viens du vi sage en san glan té et en
larmes de Ta tia na, des yeux de Gri go ri fé ro ce ment écar quillés, de ses ju rons ef ‐
frayants et des deux po li ciers qui es sayaient de lui mettre les mains der rière le dos.
Gri go ri a été ren voyé. »

(5a) […] Григорий пришёл ?распьяный […]

le ta bleau des signes de l’avan cée du prin temps qui l’ac com pagnent :
la ri vière déjà li bé rée de la glace, les bour geons sur les arbres, l’herbe
verte, etc.

Il se trouve donc que même lorsque l’ad jec tif en raz- ap pa raît sous
une forme simple <raz-P>, la pro prié té P dé no tée par la base est déjà
don née dans le contexte, où elle a un mode de pré sence in dé pen dant
de l’em ploi du com po sé en raz-.

25

Cela per met de sup po ser que dans les contextes où ap pa raissent les
ad jec tifs pré fixés par raz-, leur em ploi se rait condi tion né par au
moins une contrainte : la pro prié té P ex pri mée par la base ad jec ti vale
doit avoir un mode de pré sence in dé pen dant de la forme en raz-.
Cette sup po si tion est confir mée par le ca rac tère moins na tu rel, selon
nous, des va riants (2a), (3a), (5a) et (6a) où les com po sés rass ta ryj (litt.
raz- vieux), rasxu doj (litt. raz- délabré), rasxorošij (litt. raz-bon),
rasp’janyj (litt. raz-ivre) et raz"edinst ven nyj (litt. raz- unique) sont
don nés sans pre mière oc cur rence des bases sta ryj, xudoj, xorošij,
p’janyj et edinst ven nyj :
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  « […] Gri go ri était re ve nu ?raz- saoul […] »

(6) [Début d’un ar ticle sur In ter net.] 
В январе 2004 года во время визита в Дели бывший министр обороны Сергей
Иванов подписал контракт на продажу Индии тяжёлого авианесущего
крейсера «Адмирал Горшков». Знаковое событие. Этот корабль – последний из
оставшихся в составе Военно- Морского Флота кораблей, которые долгие годы
были символом могущества отечественного флота. Не с «Адмиралом
Горшковым» расстаётся Россия. Российский флот прощается с океаном. […]
Eдинственный- разъединственный авианосец, оставшийся в боевом строю
ВМФ «Адмирал Кузнецов», пребывает в плачевном состоянии. Поговаривают,
что он может разделить судьбу «Адмирала Горшкова» – пойти на продажу.

 

« En jan vier 2004, lors de sa vi site à Delhi, l’ex- ministre de la Dé fense Ser gueï Iva ‐
nov a signé un contrat de vente avec l’Inde pour le croi seur porte- avions géant
l’Ami ral Gor ch kov. C’est un évé ne ment sym bo lique. Ce croi seur est le der nier des
na vires res tant en ser vice dans les forces na vales qui, pen dant de longues an nées,
ont été le sym bole de la puis sance de la flotte na tio nale. La flotte russe ne se sé ‐
pare pas seule ment de l’Ami ral Gor ch kov. Elle fait ses adieux à l’océan. […] Le seul
et unique porte- avions qui reste en ser vice dans les forces na vales, l’Ami ral Kouz ‐
net sov, se trouve dans un état pi toyable. On dit qu’il risque de par ta ger le même
des tin que l’Ami ral Gor ch kov, à sa voir être vendu. »

(6a) […] ?Разъединственный авианосец, оставшийся в боевом строю ВМФ
«Адмирал Кузнецов», пребывает в плачевном состоянии. […]

  « […] ?Raz- unique porte- avions qui reste en ser vice dans les forces na vales, l’Ami ral
Kouz net sov, se trouve dans un état pi toyable. […] »

(6b) *pre- / *očen’ единственный авианосец

  « *pre- / *très unique porte- avions »

Il s’en suit que dans les contextes en ques tion, la re la tion entre la pro‐ 
prié té P et le ré fé rent no mi nal N se pré sente comme déjà construite :
N est déjà pré qua li fié comme « étant P » soit par une pre mière oc cur‐ 
rence de l’ad jec tif non pré fixé ap por tant une in for ma tion non re don‐ 
dante (ré du pli ca tion) (2, 3, 5, 6), soit par la si tua tion elle- même
(deixis) (4), soit par les re pré sen ta tions qui lui sont a prio ri as so ciées,
que celles- ci soient ins crites dans le sé man tisme du nom le dé si gnant
(épi thète de na ture) ou re le vant d’une image pro to ty pique par ta gée
par une com mu nau té (1). Nous di rons que la pro prié té P dé no tée par
la base de la forme en raz- est pré cons truite comme étant déjà at tri‐ 
buée au ré fé rent no mi nal N qui est le sup port de l’ac tua li sa tion de P.
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Par ailleurs, en (4) et (6), raz- s’em ploie avec des ad jec tifs non gra‐ 
dables (cf. 4a, 6b) et de ce fait ne peut pas prendre par lui- même la
va leur de « très ». Cela si gni fie que la va leur d’in ten si té (ou de su per‐ 
la tif pour les ad jec tifs gra dables) in tui ti ve ment at tri buée à raz- n’est
pas pre mière mais construite. Or, un autre point com mun des
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(7) (Début d’un cha pitre.) 
Высокий берег на севере называется слудой. Вода, ударяясь о слуду, конечно,
размывает её и мельчайшие частицы переносит на другой, низменный берег.
Тот новый намытый берег называется наволоком, и там бывает весёлая,
радостная, раззелёная травка. Весной рано, выйдя прямо из берлоги, медведь
любит копаться у воды на зелёной травке. [М. Пришвин, Корабельная чаща]

contextes com por tant les ad jec tifs en raz- est que la pro prié té P at‐ 
tri buée à N n’y est ja mais men tion née pour elle- même, mais par rap‐ 
port aux ef fets que son ac tua li sa tion est a prio ri sus cep tible d’en traî‐ 
ner, que ce soit pour sou li gner que ces ef fets sont ef fec ti ve ment tous
ob ser vables dans la si tua tion consi dé rée (2, 3, 4, 5), ou au contraire
pour consta ter qu’ils sont pa ra doxa le ment ab sents (1, 6) :

en (1), on est dans le cas d’« ab sence pa ra doxale » : sur une Terre ver doyante
et dans une belle Rus sie, le bon heur de vrait ré gner, ce qui n’est pas le cas
(raz- sou ligne le contraste avec malo xo ro she go) ;
en (2), la vé tus té du pou lailler se tra duit par son toit qui fuit et des murs
troués ;
en (3), la gen tillesse de la lettre se ma ni feste par son im pact po si tif sur l’état
d’âme d’Olga Knip per qui, mal gré son mal de tête, se sent bien et ras sé ré née
après sa lec ture ;
en (4), le ca rac tère ul time des der nières traces de neige est rendu par leur ré ‐
duc tion à de rares îlots iso lés au mi lieu de l’herbe qui pousse et des arbres
bour geon nants ;
en (5), l’ivresse de Gri go ri se lit dans ses pa roles et ses actes in con si dé rés et
vio lents : ses ju rons ef frayants, ses yeux écar quillés et le vi sage en san glan té
de la cui si nière Ta tia na qu’il a frap pée ;
en (6), alors qu’on pour rait s’at tendre a prio ri à ce que le seul et unique
porte- avions que pos sède en core le pays soit bien en tre te nu, ce n’est pas le
cas, comme le sou ligne l’état pi toyable de l’Ami ral Kouz net sov.

Les ma ni fes ta tions at tri buables à la pro prié té P ne lui sont tou te fois
pas in trin sèques, mais dé pendent de la na ture de son sup port no mi‐ 
nal si tua tion nel N : il s’agit des ef fets po ten tiels de N-P. Ainsi, l’ad jec tif
zelёnyj « vert » est sy no nyme de fraî cheur, de calme, de repos, etc.,
quand il qua li fie l’herbe (7) 14, mais il convo que ra d’autres images et
as so cia tions s’il qua li fie la cou leur de la peau d’une to mate ou d’un vi‐
sage (8) :
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« Dans le nord, une berge pen tue s’ap pelle slou da. Lorsque l’eau heurte la berge,
elle l’érode grain par grain et en dé pose une par tie sur l’autre berge. La nou velle
berge ainsi for mée s’ap pelle na vo lok, et il y pousse par fois une herbe bien verte,
épa nouie et joyeuse. Au tout début du prin temps, l’ours, sorti de sa ta nière, aime
fouiller près de l’eau sur cette belle herbe verte. »

(8) Ворчала и учительница: «Безобразие, испакостили церковь». […]; а
посмотрите, какая такая она из себя: лицо зелёное- раззелёное, всегда лоснится,
веснушчатое – щеголяет себе в розовеньких да лиловеньких кофтяшках. 
[A. Белый, Серебряный голубь]

 

« L’ins ti tu trice aussi rous pé tait : “C’est af freux, ils ont abîmé l’église.” […] ; d’ailleurs
re gar dez à quoi elle res semble : un vi sage bla fard, ver dâtre, tou jours lui sant, avec
des taches de rous seur – et elle fait l’élé gante dans ses cor sages roses ou lilas. »
[Tra duc tion d’A.-M. Tatsis- Botton, v. A. Biély 1990 : 27-28]

(8a) […] лицо ?раззелёное / ?зелёное- презелёное / ?презелёное […]

  « […] un vi sage ?raz- vert / ?vert- pre-vert / ?pre- vert […] »

C’est la rai son pour la quelle les ad jec tifs en raz- ne prennent leur
sens qu’en as so cia tion avec un sup port si tua tion nel donné et n’ont
donc gé né ra le ment pas vo ca tion à consti tuer une en trée dans les dic‐ 
tion naires rai son nés. C’est pour quoi aussi ils convoquent tous les cli‐ 
chés a prio ri as so ciés à N-P. Ainsi, en (1) et en (6), on ne nie pas que
les ré fé rents Terra, Ros si ja et avia no sec pos sèdent les pro prié tés
« être ver doyante », « être belle » et « être unique », mais que cela
suf fise pour qu’on y soit heu reux et pour que le porte- avions soit
main te nu en bon état. Les ques tions de la re la tion «  Terre ver‐ 
doyante » / « belle Rus sie » → une « vie heu reuse » et « seul et unique
porte- avions » → « main te nance en bon état » ne se po se raient pas si
la Terre n’était pas réel le ment ver doyante, la Rus sie vrai ment belle et
le porte- avions seul et unique. Ce qui est ré cu sé dans ces exemples
n’est pas la pro prié té P ou son degré, mais le cli ché l’as so ciant au to‐ 
ma ti que ment à tel ou tel effet.
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Cela im plique que raz- n’opère pas sur l’ad jec tif pris en lui- même
pour me su rer son degré, mais sur la re la tion ente sub stan tif et ad jec‐ 
tif  : c’est- à-dire sur la façon dont la pro prié té P s’ac tua lise dans une
si tua tion don née à tra vers son sup port no mi nal N, ac com pa gnée ou
non des ef fets qui sont a prio ri as so ciés à N-P. Cela sup pose une re la‐ 
tion déjà éta blie entre N et P, d’où la né ces si té de pré qua li fi ca tion de
N par P (contrainte sur la pré cons truc tion de P).
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(9) yah lo tum hâ rî chây. Garam- garam hai, piyo

  ici prends ton thé chaud-  chaud et bois « voilà ton thé, il est bien chaud, bois- le »
[A. Mon taut 2009 : 18]

2.2. Hy po thèse sur la sé man tique de
raz- pré ad jec ti val
Ces ob ser va tions nous amènent à pen ser que le fonc tion ne ment de
raz- de vant les ad jec tifs peut être dé crit en termes assez proches de
ceux avec les quels A. Mon taut [2009] rend compte de la ré du pli ca tion
des ad jec tifs en hindi :
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En (9), comme le pré cise l’au teur, la ré du pli ca tion de l’ad jec tif
«  chaud  » ne ren voie pas «  au haut degré  », mais à la tem pé ra ture
idéale sup po sée être celle d’un bon thé pour l’énon cia teur et son co- 
énonciateur :
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« Très chaud » est des crip tif et me sure un degré dans une in ten tion
d’ob jec ti vi té. « Tout chaud » n’est pas des crip tif et c’est pour cette
rai son qu’il dé gage quelque chose de l’ordre de l’ap pré cia tion sub jec ‐
tive. Les mar chands qui vendent leur ar ticle au mar ché re doublent
sys té ma ti que ment les ad jec tifs (frais- frais lé gume, fraîche- fraîche
nou velles, chaud- chaud bei gnet, etc.), et s’il y a in sis tance sur la qua ‐
li té, c’est moins sur son degré me su rable que sur son adé qua tion à
l’at tente du client. […] Alors que l’ad jec tif simple au rait pour effet de
si gna ler que le thé n’est pas froid ni tiède, dans cette confi gu ra tion la
ré du pli ca tion de l’ad jec tif, neu tra lise le trait de pro prié té dif fé ren ‐
tielle du nom pour mettre en évi dence la ma ni fes ta tion plu rielle de la
pro prié té : c’est la confor mi té à l’idéal type du bon thé (bien chaud,
tout chaud, mais jus te ment pas trop chaud) qui en dé ter mine la va ‐
leur […] Même chose pour les bei gnets, qui ne sont pas pré sen tés
comme chauds alors qu’ils pour raient être froids, ou les lé gumes
comme frais plu tôt que pour ris ou des sé chés, mais comme lé gumes
frais dont on com mente la fraî cheur comme idéale. 
[A. Mon taut 2009 : 19]

Nous trou vons la même opé ra tion à l’œuvre dans la pré fixa tion par
raz- qui a éga le ment une va leur d’éva lua tion de P dans une ap pré cia‐ 
tion sub jec tive  : elle n’éva lue pas un degré me su rable de P, mais la
confor mi té de la façon dont P est ma ni fes tée par le sup port si tua ‐
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(10) [L’exemple est tiré du poème de V. Maïa kovs ki Oncle MSPO, dans le quel le
poète poin tait la dis pro por tion entre le prix du petit dé jeu ner pro po sé aux étu ‐
diants par la co opé ra tive MSPO et le mon tant de leur bourse men suelle.] 
[…] На голодных вузов глядя,  
Вдрызг 
расчувствовался дядя.  
Говорит,  
глаза коряча: 
«Вот вам – 
завтрак разгорячий […] 15. [В. Маяковский, Дядя ЭМЭСПЭО]

  « […] En re gar dant les étu diants af fa més,il a été pro fon dé ment tou ché.Et il leur a
dit, les yeux écar quillés,Voilà pour vous un petit dé jeu ner bien chaud […]. »

(11) Вот твой завтрак, прегорячий /  ?разгорячий. Смотри не обожгись!

  « Voilà ton petit dé jeu ner. Il est très chaud / ?raz- chaud. Fais at ten tion de ne pas
te brû ler ! »

(10b) […] Вот вам – ?разгорячий завтрак […]

  « […] Voilà pour vous un ?raz- chaud petit dé jeu ner […] »

tion nel N avec la re pré sen ta tion pro to ty pique que l’on a de N-P. C’est
pour cette rai son que raz- est com pa tible en dis cours avec toute base
non sus cep tible de gra da tion et tend sou vent à prendre par lui- même
une va leur qui peut être ren due en fran çais par «  com plè te ment  »
(p’janyj- rasp’janyj, litt. ivre-raz-ivre «  com plè te ment ivre  »), par
«  tout  » (ras pos led nij sneg, litt. raz- dernière neige «  toute der nière
neige ») ou par « bien » (razgorjačij zav trak, litt. raz- chaud petit dé‐ 
jeu ner « un petit dé jeu ner bien chaud »), plu tôt que par « très » qui
convient mieux pour la tra duc tion de pre-. Cf. (10) :

En (10), razgorjačij, comme garam- garam « chaud- chaud » en (9), ne
cor res pond pas au haut degré mais au degré op ti mal, à la tem pé ra‐ 
ture idéale sup po sée être celle d’un bon petit dé jeu ner à la russe pour
l’énon cia teur et ses co- énonciateurs : il est « tout chaud » ou « bien
chaud », mais pas « très chaud » (11) :
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En (10), razgorjačij ap pa raît dans le syn tagme à sé quence in ver sée
zav trak razgorjačij où il est re je té après le sub stan tif qui reste por teur
de l’ac cent du syn tagme (noté par les ca rac tères gras) 16.
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La sé quence ca no nique razgorjačij zav trak ne convien drait pas ici
(10b), car l’an té po si tion don ne rait à l’ad jec tif une va leur in for ma tive,
si gni fiant que le petit dé jeu ner pro po sé par la co opé ra tive, déjà ac‐ 
tua li sé par la deixis, est chaud, alors qu’il pour rait être froid :
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(12) [Un jour na liste rend compte d’une pre mière théâ trale d’après la pièce
d’E. Albee Tout dans le jar din et cherche à com prendre le com por te ment de l’hé ‐
roïne (ma riée et heu reuse en amour) qui se pros ti tue afin de pou voir ache ter une
deuxième voi ture et construire dans son jar din une serre où elle culti ve ra des or ‐
chi dées.] 
Тогда, может быть, она поступила так из любви к саду? В том смысле, что ей,
как какой- нибудь зелёной- раззелёной / раззелёной активистке, захотелось его
насадить. Ведь в спектакле, где «всё в саду», сад отсутствует.

 
« Peut- être a- t-elle agi ainsi par amour pour le jar din ? Au sens où, comme une ac ‐
ti viste fa rou che ment écolo / raz- verte, elle a voulu en plan ter un. Pour tant, dans
un spec tacle où « tout est dans le jar din » celui- ci n’est pas ma té ria li sé sur scène. »

(12a) […] как какой- нибудь *зелёной- презелёной / *презелёной активистке […]

  […] comme une ac ti viste *verte- pre-verte / *pre- verte […]

La post po si tion atone lui confère au contraire une fonc tion d’in sis‐ 
tance : le rap pel d’une qua li té connue de tous, « chaud » fai sant par tie
de la re pré sen ta tion pro to ty pique que les Russes ont du petit dé jeu‐ 
ner, sou ligne plus son adé qua tion à l’at tente du client que son degré
me su rable.
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Compte tenu de ce qui pré cède, nous fe rons l’hy po thèse que l’em ploi
de raz- de vant l’ad jec tif a pour fonc tion de mar quer l’ac tua li sa tion
d’une pro prié té  P déjà pré cons truite soit par la ré du pli ca tion de P,
soit par le sé man tisme de son sup port si tua tion nel N, soit par la si‐ 
tua tion elle- même 17.
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La contrainte liée à la ré du pli ca tion est tou te fois levée si l’ac tua li sa‐ 
tion de P est en vi sa gée dans une si tua tion vir tuelle :
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Ici, zelёnyj cesse d’être un ad jec tif de qua li té gra dable et fonc tionne
comme un nom propre dé si gnant un mou ve ment po li tique, d’où son
in com pa ti bi li té avec pre- (12a) :
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L’em ploi de l’ad jec tif simple zelënyj, qui se rait par fai te ment adap té en
contexte in for ma tif (13), au rait sem blé étrange dans un com men taire
a  pos te rio ri éma nant du narrateur- observateur qui étant confron té
au com por te ment dé viant d’un par ti ci pant de la si tua tion (le fait que
l’hé roïne de la pièce se pros ti tue pour amé lio rer son jar din est évo qué
dans l’avant- texte), cherche à le com prendre et en pro pose une ex pli‐ 
ca tion (12b) :
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(13) [Début d’un ar ticle tiré d’In ter net.] 
Зелёные / ?Раззелёные / ?Зелёные- раззелёные активисты армянской
Диаспоры готовы серьёзно изучить негативные стороны развития
горнорудной промышленности в Армении.

 
« Les Verts / ?Raz- verts / ?Verts- raz-verts de la dia spo ra ar mé nienne sont prêts à
étu dier sé rieu se ment les as pects né ga tifs du dé ve lop pe ment de l’in dus trie mi nière
en Ar mé nie. »

(12b) […] как какой- нибудь ?зелёной активистке […]

  […] comme ?une ac ti viste verte […]

La dif fi cul té que pose l’em ploi de la forme non pré fixée zelënyj en
(12b) vient de la contra dic tion qui s’ins taure entre le désir de plan ter
un jar din que pour rait avoir un ac ti viste écolo quel conque au quel est
com pa rée l’hé roïne, et les moyens ex trêmes que cette der nière se
donne pour y par ve nir. L’em ploi de raz-, dont la tra duc tion en fran‐ 
çais peut être faite par «  fa rou che ment  », per met de lever cette
contra dic tion et de com pa rer l’hé roïne non pas avec un quel conque
ac ti viste écolo, mais avec un écolo ra di cal.
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Et même si, dans cer tains contextes, raz- peut en effet dé bou cher sur
une va leur proche de celle d’un su per la tif pour les ad jec tifs gra dables,
celle- ci pré sente un effet de sur face en gen dré par l’opé ra tion dont
raz- est mar queur et est liée à la façon dont le pré cons truit no tion‐ 
nel P s’ac tua lise dans une si tua tion don née. Nous l’illus tre rons à par‐ 
tir du pré di cat ré du pli qué p’janyj- rasp’janyj (litt. ivre-raz-ivre), déjà
donné en (5), et aussi re pré sen té par (14), où P est un ad jec tif in for‐ 
ma tif, d’où la né ces si té de sa pré cons truc tion par une pre mière men‐ 
tion de la base p’janyj.
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3. Res sorts de l’in ter pré ta tion in ‐
ten sive de raz- pré ad jec ti val

3.1. « Un ivrogne en actes » vs « un
homme ivre mort »
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(14) [Mos cou dans les an nées vingt. Un agent de la mi lice, sur nom mé Apol lon pour
sa beau té, est de garde près d’une am bas sade si tuée dans un quar tier très calme,
où rien ne se passe. Il s’en nuie pro fon dé ment à son poste jusqu’au jour où une vraie
ba garre éclate non loin de là.] 
Голоногие ребята разносили свежие новости. 
– В тупике! Стëкла бьёт! Летели и мели юбками бабы. 
– Мамы мои, пьяный- распьяный! Два милицейских справиться не могут!  
Сердце Аполлончика спирало и колобродило. 
Из тупика донёсся свисток о помощи. 
Пьяный ужасно заорал. [И. Ильф, Судьба Аполлончика]

 

« Des ga mins aux pieds nus pro pa geaient les der nières nou velles.– Dans l’im passe !
Il casse des vitres !Les femmes cou raient, leurs jupes ba layant le sol.– Sainte Vierge,
il est com plè te ment saoul ! Deux mi li ciens n’ar rivent même pas à le maî tri ser !Le
cœur d’Apol lon co gnait dans sa poi trine.De l’im passe on en ten dit un coup de sif flet
de man dant de l’aide.L’ivrogne pous sa un ter rible cri. »

(5b) А в десятом часу прибежала к нам наверх горничная Параша и испуганно
сообщила, что Григорий пришёл ?пьяный- распьяный. На следующий день
Григория рассчитали.

 
« Vers dix heures, la femme de chambre Pa ra cha est mon tée en cou rant chez nous
et a an non cé tout ef frayée que Gri go ri était re ve nu ?ivre- raz-ivre. Le len de main
Gri go ri a été ren voyé. »

(14a) Голоногие ребята разносили свежие новости. 
В тупике пьяный! 
Летели и мели юбками бабы. 
Мамы мои, ?пьяный- распьяный! 
Сердце Аполлончика спирало и колобродило. Он не знал, что ему делать.

En (14), comme plus haut en (5), le lo cu teur vient in for mer un in ter lo‐ 
cu teur qui n’en a pas été té moin d’un évé ne ment qu’il a déjà pu
consta ter par lui- même. Qu’ils rap portent les pro pos d’un tiers tout
en les in té grant à la nar ra tion (5) ou qu’ils ap par tiennent au dis cours
di rect (14), ces énon cés ne consti tuent pas des as ser tions sou mises à
va li da tion, mais des com men taires a  pos te rio ri tra dui sant le sen ti‐ 
ment de frayeur qu’ins pire au per son nage la scène vio lente dont il a
été té moin et qui conti nue de se dé rou ler au mo ment même où il en
in forme son in ter lo cu teur. Cela ex plique l’em ploi du passé per fec tif
spr ja tals ja (5) ex pri mant un état va lide au mo ment consi dé ré et du
pré sent b’jёt et spra vit’sja ne mogut (14). En (5), la sen sa tion de peur
éprou vée par le per son nage rap por tant l’évé ne ment est sou li gnée par
les pré di cats pribežala et is pu gan no soobščila qui l’in tro duisent. En
(14), cette même sen sa tion est re flé tée par l’em ploi de l’ex cla ma tion
alar miste à ac cent ini tial, noté par les ca rac tères gras  : Mamy moi,
p’janyj- rasp’janyj! 18
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« Des ga mins aux pieds nus pro pa geaient les der nières nou velles.– Il y a un ivrogne
dans l’im passe !Les femmes cou raient, leurs jupes ba layant le sol.– Sainte Vierge, il
est ?ivre- raz-ivre !Le cœur d’Apol lon co gnait dans sa poi trine. Il ne sa vait pas ce
qu’il fal lait faire. »

(15) [Dia logue entre la pa tronne d’une gar gote et deux clients.] 
– Никого нету, – скука, я и заснула, – проговорила хозяйка, широко зевая. 
– Али мужа- то нету? 
– А штоб ему поколеть! Вчера утром приехал из Демьянова пьяный- препьяный
и давай драться… Кое- как скрутила его, привязала за голову да за ноги к
кровати, – уснул. Пробудился, – я ему косушку поставила… [Ф. Решетников, Где
лучше?]

 

« – Il n’y avait per sonne, c’était à mou rir d’ennui, alors je me suis en dor mie, – dit la
pa tronne en bâillant à se dé cro cher la mâ choire.– Y a pas de mari ?– Ah ! S’il pou ‐
vait cre ver, çui- là ! Hier matin il est re ve nu de De mia no vo ivre mort et s’est mis à
vou loir me ta bas ser… Je l’ai li go té comme j’ai pu, et je l’ai at ta ché par la tête et les
jambes au lit, il s’est en dor mi. À son ré veil, je lui ai lais sé un demi- litre de vodka… »

Le pro blème que pose la re ce va bi li té de p’janyj- rasp’janyj dans les va‐ 
riantes (5b) et (14a) qui ne com portent pas des cli chés com por te men‐
taux as so ciés à un ivrogne, in dique qu’avec raz- l’ac cent est mis sur
les ef fets que p’janyj est sus cep tible d’en traî ner (pa roles et actes in‐ 
con si dé rés, perte de contrôle de soi, vio lence). En (5) et en (14), raz-
est in tui ti ve ment res sen ti comme in ten sif, car p’janyj s’y ac tua lise
plei ne ment, c’est- à-dire avec tous les ef fets qu’on peut a prio ri lui as‐ 
so cier. Par consé quent, son ac tua li sa tion se pré sente comme spec ta‐ 
cu laire, vi sible, au dible, sen sible, etc., i.e. saillante. Nous pen sons que
la saillance de cette ac tua li sa tion dé pend de fac teurs cog ni tifs si mi‐ 
laires à ceux qui sont im pli qués dans la saillance vi suelle. Comme le
sou ligne F. Lan dra gin [2012  : 20], un de ces fac teurs cog ni tifs est la
mé moire du sujet qui peut se dé com po ser en deux as pects : la fa mi‐ 
lia ri té vi suelle in di vi duelle (ac qui si tion d’une vi sion in di vi duelle des
cou leurs) et la fa mi lia ri té vi suelle cultu relle (ca rac tère saillant des
cou leurs du dra peau na tio nal pour les membres de la com mu nau té
concer née). Ainsi, un élé ment se dé ta che ra plus fa ci le ment de son
en vi ron ne ment s’il ren voie à un pro to type fa mi lier. Nous re trou vons
ce même fac teur à l’œuvre dans l’em ploi de raz- en (5) et (14) : l’ac tua‐ 
li sa tion de la pro prié té « être ivre » à tra vers ses sup ports si tua tion‐ 
nels «  Gri go ri  » et «  un ivrogne in con nu  » se pré sente comme
saillante parce qu’elle est per çue comme l’in car na tion par faite de la
re pré sen ta tion pro to ty pique vir tuelle que l’on a d’un ivrogne en actes.
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La dif fé rence entre rasp’janyj en (5) et (14) et prep’janyj en (15) tient à
ce que par op po si tion à l’« ivrogne en actes » dé si gné par rasp’janyj,
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(5c) В десятом часу к нам наверх пришла горничная Параша и сообщила, что
Григорий пришёл пьяный- препьяный и старик- кучер Тарасыч отправил его
спать на сеновал. Помню, что на следующий день у Григория были красные
глаза и он просил у кухарки Татьяны огуречного рассолу.

 

« Vers dix heures, la femme de chambre Pa ra cha est mon tée chez nous pour an ‐
non cer que Gri go ri était re ve nu ivre- pre-ivre et que le vieux co cher Ta ra sytch
l’avait en voyé dor mir dans la grange. Je me sou viens que le len de main Gri go ri avait
les yeux rouges et de man dait à la cui si nière Ta tia na de la sau mure de cor ni chon. »

(14b) Голоногие ребята разносили свежие новости. 
– В тупике! Пьяный- препьяный! Упал в лужу и не встаёт. 
Аполлончик подумал, что ничего страшного в этом нет: «Пусть полежит в
луже, к вечеру отрезвеет».

 

« Des ga mins aux pieds nus pro pa geaient les der nières nou velles.– Dans l’im passe !
Ivre- pre-ivre ! Il est tombé dans une flaque d’eau et n’ar rive pas à se re le ver.Apol lon
pensa qu’il n’y avait rien de grave : “Qu’il reste dans sa flaque d’eau, d’ici ce soir il
aura cuvé son vin.” »

prep’janyj est un homme « ivre mort » qui est par ve nu à un très haut
degré d’ébrié té et par consé quent, est in ca pable ou presque de pas ser
à l’ac tion. Tan dis qu’en (5) et (14), les po li ciers ne par viennent pas à
maî tri ser Gri go ri et l’ivrogne, en (15), l’énon cia trice a réus si toute
seule à li go ter son mari et à l’at ta cher par la tête. Cela ex plique pour‐ 
quoi en (5) et (14) la per mu ta tion de raz- avec pre- ne se rait pos sible
que si une ré or ga ni sa tion de l’en semble du contexte était faite :

D’autres fac teurs peuvent conduire à la saillance si tua tion nelle de P.
Cer tains d’entre eux se rap prochent de ceux qui ont été déjà poin tés
dans le tra vail de F. Lan dra gin [2004, 2012] consa cré à la saillance vi‐
suelle et celui de Ch. Bon not [2012] sur la saillance évé ne men tielle re‐ 
le vant de l’em ploi des énon cés à ac cent non final en russe contem po‐ 
rain.
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3.2. Dif fé rents modes d’ac tua li sa tion
saillante de P

A. Confor mi té à un pro to type

Les études sur la per cep tion vi suelle ont mon tré le rôle im por tant
joué par l’at ten tion du sujet : un élé ment se dé ta che ra plus fa ci le ment
de son en vi ron ne ment s’il cor res pond à un objet re cher ché. Si
Ch. Bon not [2012 : 57] re trouve ce fac teur à l’œuvre dans l’em ploi des
énon cés à ac cent non final, nous le re le vons aussi dans l’em ploi de
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(16) [La Rus sie post so vié tique. L’ar chi prêtre Eme lian re çoit chez lui le diacre Ar se ni
et sa femme Olga.] 
Дьякон Арсений волок арбуз, купленный хозяйкой дома специально для
гостей, а гости у протоиерея бывали часто. 
– Батюшка, благословите арбуз, – сказала духовному отцу Ольга. Тот
перекрестил зелёнополосную ягоду, а дьякон, вооружившись ножом,
принялся разделывать арбуз на куски. Вокруг стола разлилась сладкая,
прохладная свежесть. 
– Хо- рош, – одобрительно сказал отец Емельян арбузу. – Рассахарный. Под
такой арбуз и разговор будет слаще. [Н. Первухина, Право Света, право Тьмы]

 

« Le diacre Ar se ni était lour de ment char gé d’une pas tèque ache tée par la maî tresse
de mai son à l’in ten tion des nom breux convives que l’ar chi prêtre re ce vait sou vent
chez lui.– Père, bé nis sez la pas tèque, dit Olga au prêtre. Celui- ci bénit le fruit char ‐
nu aux zé brures vertes et le diacre armé d’un cou teau com men ça à la cou per. Une
fraî cheur su crée se ré pan dit alors au tour de la table.– Mmh ! Que tu es bonne, dit
le père Eme lian d’un air ap pro ba teur à la pas tèque. Su crée à sou hait. Une telle pas ‐
tèque ne peut que fa vo ri ser la conver sa tion. »

raz-. Dans une si tua tion don née, l’ac tua li sa tion de P se pré sente sou‐ 
vent comme saillante parce qu’elle est per çue comme conforme à un
pro to type. En (2), le lo cu teur n’était pas dans l’at tente d’un bâ ti ment
en ruines ou, comme en (5) et (14), d’un ivrogne, mais, les ren con trant,
constate qu’ils in carnent par fai te ment un pro to type. En (3), en (10) ou
en core en (16), l’at tente du lo cu teur pré cède au contraire l’oc cur rence
d’une bonne lettre (3), d’un petit dé jeu ner à la russe (10) et d’une pas‐ 
tèque su crée (16) en si tua tion :

En (16), l’ad jec tif saxar nyj dé signe non seule ment le par fum sucré dé‐ 
ga gé par la pas tèque, mais aussi sa consis tance : il est pos sible de voir
si la pas tèque est mûre en consta tant son as pect après l’avoir cou pée,
sans même la goû ter. L’em ploi de raz- en (16) tra duit le sen ti ment de
sa tis fac tion éprou vé par le père Eme lian qui avant même de sa vou rer
une tranche de la pas tèque, es time qu’elle cor res pond à ses at tentes
et le dit au tant pour lui que pour ses in ter lo cu teurs.
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B. Saillance et in con grui té

Comme le sou ligne F.  Lan dra gin [2004], un des fac teurs cog ni tifs
contri buant à la saillance vi suelle d’un objet est son in con grui té par
rap port à l’en vi ron ne ment où il ap pa raît :
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C’est le cas d’une chaise ren ver sée ou pla cée sur une table lors qu’on
a l’in ten tion de s’as seoir, ou d’une chaise pla cée en plein mi lieu de la
pièce dans la quelle on fait le mé nage. De même, une cas se role est
a prio ri plus saillante dans une salle de bain que dans une cui sine
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(17) [Sur un forum de dis cus sion.] 
Я захожу в кабинет к чиновнику, а там ковёр расперсидский / *преперсидский /
*очень персидский. Мне что, обувь снимать и босиком к нему?

 
« Si j’entre dans le bu reau d’un fonc tion naire au beau mi lieu du quel s’étale un ma ‐
gni fique tapis per san / *pre- persan / *očen’ per san, dois- je alors me dé chaus ser
pour m’avan cer ? »

(17а) Как- то раз захожу я в кабинет к чиновнику, а там персидский / ?
расперсидский ковёр. Да, думаю, теперь понятно, на что идут наши налоги.

  « Un jour, j’entre dans le bu reau d’un fonc tion naire et j’y vois un tapis per san / ?
raz- persan. Ah, que je me dis, je com prends main te nant où vont nos im pôts. »

(sauf si elle sert à conte nir une fuite d’eau, c’est- à-dire si sa fonc tion
prend le pas sur l’in con grui té). [F. Lan dra gin 2004 : 34]

De la même façon, un tapis per san est a prio ri plus saillant dans le
bu reau d’un fonc tion naire que dans un salon :
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La post po si tion de l’ad jec tif atone kovër ras per sid skij rem plit ici deux
fonc tions :
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elle confère au syn tagme une va leur déic tique, in di quant que le terme kovër

doit être iden ti fié par sa seule pré sence dans la si tua tion re la tée et ap pré ‐
hen dée à tra vers ses ma ni fes ta tions dans celle- ci ;
elle sou ligne que le ré fé rent kovër n’est pas à sa place compte tenu de sa va ‐
leur et par consé quent des in com mo di tés qu’il pré sente pour le vi si teur qui
ne sait pas s’il peut ou non mar cher des sus. L’an té po si tion de l’ad jec tif se rait
pos sible s’il s’agis sait d’une simple iden ti fi ca tion du ré fé rent. Cela né ces si te ‐
rait une ré or ga ni sa tion de l’en semble du contexte et la sup pres sion de raz- :

C. Ré cu sa tion d’un cli ché

L’oc cur rence si tua tion nelle de P peut éga le ment en traî ner des ef fets
contraires à ceux qui sont a prio ri as so ciés à un N-P donné. Ce type
de mise en saillance déjà illus tré par (1) et (6), pour rait s’in ter pré ter
comme une in vi ta tion à ré cu ser non pas la pro prié té, mais le cli ché
l’as so ciant au to ma ti que ment à tel ou tel effet.
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D. Saillance et contraste

La pleine ac tua li sa tion de P peut être enfin per çue comme saillante
lorsque la re pré sen ta tion pro to ty pique à la quelle ren voie N-P
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(18) [Les écri vains Vic tor Asta fiev et Vic tor Ko ro taev sont par tis pê cher au bord de
la Volga, ac com pa gnés d’un jeune homme, le futur poète Ni ko laï Rub cov, qui leur
ser vait de guide. Pour l’am biance, ils ont ap por té plu sieurs bou teilles d’al cool qu’ils
ont bues le soir même de la pêche. Dans ce pas sage, il s’agit de Vic tor Ko ro taev.] 
От вчерашнего пира остались у нас с Колей две полные бутылки. Сосчитав
валяющийся вокруг порожняк, Витя крутанул головой: 
– Н–ну, вы даёте! – И снова категорически отказался с нами выпивать. Гуляка,
говорун, гармонист, бабник, он в то же время был организованным человеком.
Быт свой и себя содержал опрятно; когда переставал пить, тут его не сдвинуть
с места. Но уж когда Коротаев загуляет – отворяй ворота ширше: всю Вологду
обегает, аж штанины отстают, где- то отдельно от кривых ног трепыхаются, со
всеми встречными- поперечными обнимается, женский пол перецеловать
норовит, а у самого в бороде болтается от селёдки скелет. Это я увидел
однажды у него в бороде рыбью кость и дразнил тем шкелетом. Он поначалу
возмущался, но потом рукой махнул – мели, Емеля, тем паче сочинитель, твоя
неделя.  
И вот этот развесёлый / ?превесёлый / ?очень весёлый/ ?весёлый гуляка впал в
трезвость, презирает нас, в разгильдяйстве обвиняет, в бесхозяйственности. А
нам с Колей снова хорошо сделалось. Сидим, на белый свет глазеем, птичек
слушаем, рекой любуемся. [В. Астафьев, Затеси]

contraste avec sa réa li sa tion si tua tion nelle. Ce mode d’ac tua li sa tion
de P est déjà illus tré en (4), où la fin de l’hiver à la quelle ren voie ras‐ 
pos led nij sneg «  la toute der nière neige  » se ma ni feste à tra vers la
pré sence sur le ta bleau des signes du prin temps qui l’ac com pagnent.
Nous trou vons ici une di men sion ap pré cia tive prise en charge par un
sujet énon cia teur, en l’oc cur rence le peintre, qui, mal gré le titre du
ta bleau, met l’ac cent sur l’ar ri vée du prin temps (autre que P) et non
pas sur la fin de l’hiver à la quelle ren voie la der nière neige dont la
pré sence est ré duite à de rares îlots iso lés au mi lieu de l’herbe qui
pousse et des arbres bour geon nants. La saillance sup por tée par raz-
naît ici du contraste entre le titre du ta bleau Toute der nière neige et
son vé ri table sujet, qui est moins le ca rac tère ul time des der nières
traces de neige que le début d’une nou velle sai son. Ce type d’ac tua li‐ 
sa tion de P peut être éga le ment re pré sen té par les exemples (18) et
(19).
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« De notre fes tin d’hier avec Kolia, il nous res tait deux bou teilles en tières. Après
avoir comp té les vides qui jon chaient le sol, Vik tor a hoché la tête :– Dis donc,
qu’est que vous vous êtes mis ! et il a de nou veau ca té go ri que ment re fu sé de boire
avec nous.Ce fê tard, ce ba vard, cet ac cor déo niste, ce cou reur de ju pons était en
même temps un homme or ga ni sé qui pre nait soin de sa mai son et de lui- même.
Quand il s’ar rê tait de boire, il était im pos sible de le faire bou ger. Mais quand Ko ro ‐
taev com men çait à s’en ivrer – il fal lait se pré pa rer à tout : il fai sait le tour de la ville
de Vo log da et cou rait si vite que l’on avait l’im pres sion que ses pan ta lons se sé pa ‐
raient de lui et cou raient der rière ses jambes ar quées. Il ser rait dans ses bras tous
les gens qu’il croi sait et cher chait à em bras ser toutes les femmes qu’il ren con trait
sur son pas sage, tout en ayant les arêtes d’un ha reng pen dues à sa barbe. C’est moi
qui, un jour, ai re mar qué une arête de pois son ou bliée dans sa barbe et l’en ai ta qui ‐
né. D’abord vexé, il a lais sé tom ber – cause tou jours, je m’en fiche.Et voici que ce
joyeux / ?pre- joyeux / ?očen’ joyeux / ?joyeux fê tard est tombé dans la so brié té,
qu’il nous mé prise, nous ac cuse de né gli gence et d’in cu rie. Quant à Kolia et moi, on
a com men cé de nou veau à se sen tir bien. Assis par terre, on bâille aux cor neilles,
on écoute les oi seaux et on ad mire la ri vière. »

(19) [L’hé roïne du récit vient d’ar ri ver à sa nou velle af fec ta tion de tra vail. Elle va
être logée dans une ha bi ta tion col lec tive où elle va prendre la der nière place dis po ‐
nible dans une chambre déjà oc cu pée par quatre autres jeunes filles.] 
– Прямо из детдома к нам? – поинтересовалась Вера, и в голосе её прозвучала
жалостливая нота. 
Тося терпеть не могла, когда её жалели, как разнесчастную / ?пренесчастную
/ ?очень несчастную / ?несчастную сиротинку, и насупилась. 
– Нет, я уже сезон в совхозе проработала. [Б. Бедный, Девчата]

 

« – Tu ar rives chez nous di rec te ment de l’or phe li nat ? l’interrogea- t-elle avec une
note com pa tis sante dans la voix.Tos sia ne sup por tait pas qu’on la plaigne comme
une pauvre pe tite or phe line mal heu reuse / ?pre- malheureuse / ?očen’ mal heu ‐
reuse / ?mal heu reuse et se ren fro gna.– Non, j’ai déjà tra vaillé une sai son dans un
sov khoz. »

En (18), la des crip tion des frasques de Vic tor Ko ro taev pen dant ses
pé riodes de beu ve rie, qui en font l’in car na tion de l’image pro to ty‐ 
pique d’un joyeux fê tard, n’est faite que pour sou li gner le contraste
avec son at ti tude lors de la par tie de pêche, où de façon in at ten due, il
tombe sou dain dans la so brié té, mé prise ses amis et les ac cuse de né‐ 
gli gence et d’in cu rie, ma ni fes tant l’ab sence si tua tion nelle de sa qua li‐ 
té vesëlyj « joyeux ».
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L’em ploi de l’ad jec tif simple se rait ici tout à fait pos sible, mais il at té‐ 
nue rait l’in di gna tion res sen tie par Tos sia, qui ne s’iden ti fie pas à une
pauvre pe tite or phe line mal heu reuse (non  P), car elle tra vaille et se
consi dère comme une adulte. La pré sence de raz-, qui ren force le
suf fixe di mi nu tif dans si ro tin ka, sou ligne au contraire le contraste
entre l’image pro to ty pique d’une pauvre or phe line sus ci tant la com‐ 
pas sion que Tos sia donne aux autres mal gré elle par son com por te‐ 
ment et l’ir ri ta tion qu’elle res sent, car elle ne veut pas être as si mi lée à
cette image.
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Conclu sion
Notre ana lyse des res sorts de l’in ter pré ta tion in ten sive de raz- de‐ 
vant les bases ad jec ti vales nous a per mis de mettre en évi dence la sé‐ 
man tique net te ment dis cur sive de ce pré fixe. Cela ex plique la dif fi‐ 
cul té à trai ter les for ma tions en raz- au ni veau lexi co gra phique, car
leur des crip tion né ces site la prise en compte de pa ra mètres énon cia‐ 
tifs bien pré cis mais va riant en fonc tion du contexte.
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Nous avons mon tré que l’in ten si té ex pri mée par raz- pré ad jec ti val
n’équi vaut pas au « haut degré » de pre-, mais ré sulte d’une opé ra tion
im pli cite de confron ta tion entre re pré sen ta tion vir tuelle et réa li sa‐ 
tion si tua tion nelle suite à l’ac tua li sa tion saillante d’une pro prié té P à
tra vers son sup port no mi nal  N. Cette opé ra tion dont raz- est mar‐ 
queur, per met d’ex pli quer pour quoi sa pré sence est obli ga toire dans
les contextes à forte charge ap pré cia tive  : dans les com men taires
a pos te rio ri où se ma ni feste la sub jec ti vi té de l’énon cia teur por tant
une ap pré cia tion sur les pro prié tés ma ni fes tées par son sup port  N
dans une si tua tion qu’il re voit men ta le ment, dans les énon cés où une
oc cur rence vir tuelle de P est ins crite dans une si tua tion ima gi naire,
ou en core dans les ex cla ma tions pré sen tées comme émises en pré‐ 
sence du ré fé rent.

59

Nous avons ex po sé des fac teurs pou vant conduire à pré sen ter la
pleine ac tua li sa tion de P comme saillante, tout en sou li gnant qu’ils
re coupent des fac teurs cog ni tifs im pli qués dans la saillance vi suelle :
in con grui té d’un objet par rap port à l’en vi ron ne ment où il ap pa raît,
rôle joué par l’at ten tion et la mé moire du sujet, in ter ac tion entre
saillance et pro to type.

60

Nous avons éga le ment dé mon tré que l’as so cia tion de P à N ne peut
être dé fi nie que par rap port à un sup port donné. Cela ex plique pour‐ 
quoi les formes en raz- ne consti tuent pas une en trée de dic tion naire
et convoquent tous les cli chés a prio ri as so ciés à ce sup port.
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Il est à si gna ler que la sé man tique d’ac tua li sa tion s’avère éga le ment
cen trale pour le sub stan tif raz «  fois  », qui marque l’ac tua li sa tion
d’une ou plu sieurs oc cur rences si tua tion nelles d’un pro cès, ou la
conjonc tion raz «  puisque, une fois que, du mo ment où  », issue du
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2  Voir RG [1980 : 307], T. Efre mo va [1996 : 424], entre autres.

3  En russe, la forme ras- est em ployée de vant les bruyantes sourdes, tan‐ 
dis que la forme raz- ap pa raît de vant les voyelles, les so nantes et les
bruyantes so nores. Afin de fa ci li ter la per cep tion des exemples, c’est la
forme raz- qui sera tou jours don née dans les gloses.

4  À la suite de Ch. Bally [1948 [1944] : 77] et de Ch. Bon not [2019 : 158], nous
ap pe lons «  ac tua li sa tion  » la trans for ma tion d’un re pré sen tant abs trait
(« vir tuel » chez Bally) d’une pro prié té no tion nelle P ou no tion (« concept »
chez Bally), consi dé ré en de hors de toute si tua tion, en un ré fé rent rendu
concret par son an crage dans une si tua tion réelle ou fic tive.

5  Voir V. Dal’ [IV 1866, III 1907], SRNG [1999, 2000], entre autres.

6  Sur ce sujet, v. O. Kravchenko- Biberson [2017 : 33-39].

7  RG [I 1980 : 368], P. Černyx [1999 : 95], entre autres.

8  Nous le sa vons parce qu’en vieux russe et en russe mo derne, comme le
pré cise I. Srez nevs kij [II 1902 : 1615], le pré fixe pre- est un sla vo nisme.

9  Dans ras sa myj (litt. raz- le-plus, raz-tout) et ras ta koj (litt. raz-tel), raz-
s’ad joint à une base pro no mi nale. Les for ma tions raz"edinst ven nyj (litt. raz- 
unique) et ras pos led nij (litt. raz-der nier) ap par tiennent aux ad jec tifs ren for‐ 
çant l’ex pres sion du nombre  : l’un se rap proche des car di naux, l’autre des
or di naux. Ils dé si gnent des po si tions ex trêmes et peuvent dans cer tains
contextes être sy no nymes, dans le sens où le der nier qui reste se re trouve
seul.

10  Le sym bole  P est em ployé pour dé si gner une pro prié té no tion nelle et
l’ad jec tif qui l’ex prime.

11  Sauf in di ca tion contraire, les tra duc tions des exemples cités sont de
notre fait.

12  Les conclu sions pré sen tées ci- dessous sont les ré sul tats de tests menés
sur des sé ries d’exemples at tes tés si mi laires, que nous avons pris soin de
vé ri fier au près de nos in for ma teurs rus so phones na tifs.

13  Les points d’in ter ro ga tion fi gu rant dans cer tains exemples de vant des
formes, des pro po si tions ou des phrases, si gnalent que la contex tua li sa tion
de ces der nières est contrainte et que leur in ter pré ta tion pré sente des par‐ 
ti cu la ri tés ou des dif fi cul tés pou vant être consi dé rées comme ré vé la trices
d’un fonc tion ne ment donné.



La sémantique discursive du préfixe adjectival raz- en russe contemporain

14  Les ef fets de « bien verte » sont men tion nés dans le contexte  : l’herbe
met en joie (vesëlaja, ra dost na ja) et at tire les ours.

15  Par la suite, l’em ployé de la MSPO dé crit en dé tail chaque plat du petit
dé jeu ner pré sent dans le menu. Ainsi, on y trouve une bisque, des truites,
des per drix, etc.

16  Sur l’in ter ac tion entre l’ordre li néaire et l’ac cen tua tion dans les sé‐ 
quences à dé ter mi nant atone post po sé, voir Ch. Bon not [2010].

17  Sou li gnons que mal gré la sé man tique com mune, les contraintes pe sant
sur l’em ploi de raz- de vant les formes ad ver biales et sub stan ti vales sont dif‐ 
fé rentes, car le sta tut du sup port si tua tion nel N n’est pas le même. À la dif‐ 
fé rence de l’ad jec tif, l’ad verbe dé ter mine un pré di cat, qui en lui- même ne
four nit pas de sup port si tua tion nel N. Quant au sub stan tif, il ne peut ex pri‐ 
mer à la fois la pro prié té no tion nelle P et le sup port N qui doivent être dis‐ 
tincts pour que l’on ait à sta bi li ser leur mise en re la tion. Sur les em plois de
raz- de vant les bases no mi nales et ad ver biales, v. O. Kravchenko- Biberson
[2017 : 128-169].

18  Il est à noter que la mo di fi ca tion de l’ordre des mots ou de la struc ture
ac cen tuelle ren drait cette ré plique ab surde : *Moi mamy, p’janyj- rasp’janyj !

19  Sur ce sujet, v. O. Kravchenko- Biberson [2017, 2019].

RÉSUMÉS

Français
Le pré fixe russe raz- se voit tra di tion nel le ment at tri buer une va leur in ten‐ 
sive lors qu’il est as so cié à une forme ad jec ti vale. Les dic tion naires et les
gram maires lui at tri buent la struc ture pho no lo gique /roz/ et le font re‐ 
mon ter au même éty mon que le pré verbe raz-/(roz-). Or, ce pré fixe ap pa‐ 
raît tou jours sous une forme raz- et son rap port à l’in ten si té est loin d’être
évident : il peut pré fixer des bases gra dables et non gra dables. Dans cet ar‐ 
ticle, nous ré vé lons d’autres pro prié tés qui dis tinguent le pré fixe raz- du
pré verbe raz-/(roz-) et nous ex pli quons les res sorts de son in ter pré ta tion
in ten sive. Celle- ci n’équi vaut pas au haut degré ex pri mé par le pré fixe pre-
gé né ra le ment tenu pour sy no nyme de raz-, mais re lève de la saillance, qui
est un phé no mène dis cur sif par ex cel lence et non un fait lexi cal.

English
The Rus sian pre fix raz- is tra di tion ally said to have an in tens ive mean ing
when it com bines with ad ject ives. Dic tion ar ies and gram mars give it the
phon o lo gical struc ture /roz/ and at tach raz- to the same ety mon as the
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pre verb raz-/(roz-). How ever, it al ways ap pears in the form raz- and its re‐ 
la tion to in tens ity is far from evid ent: raz- oc curs with both grad able and
non- gradable ad ject ives. In this paper, we re veal other prop er ties that dis‐ 
tin guish raz- from raz-/(roz-) and show that the in tens ity ex pressed by raz-
does not equal the high de gree of pre-, gen er ally con sidered as a syn onym
of raz-, but emerges from sa li ence which is not a lex ical, but dis curs ive phe‐ 
nomenon.

Русский
Тра ди ци он но при ня то счи тать, что в со че та нии с при ла га тель ны ми
рус ская при став ка раз- обо зна ча ет выс шую сте пень про яв ле ния ка че‐ 
ства, на зван но го мо ти ви ро ван ным сло вом. Сло ва ри и грам ма ти ки при‐ 
пи сы ва ют ей фо не ма ти че скую струк ту ру /роз/, тем самым от но ся раз-
к эти мо ну гла голь ной при став ки раз-/(роз-). При этом адъ ек тив ная
при став ка все гда упо треб ля ет ся толь ко в форме раз-. Её от но ше ние с
гра ду аль но стью также да ле ко не оче вид но: раз- упо треб ля ет ся как c ка‐ 
че ствен ны ми, так и с от но си тель ны ми при ла га тель ны ми. Дан ная ста тья
рас смат ри ва ет при зна ки, от ли ча ю щие раз- от раз-/(роз-) и по ка зы ва ет,
что зна че ние адъ ек тив ной при став ки раз- не свя за но с выс шей сте пе‐ 
нью про яв ле ния при зна ка, как у её се ман ти че ско го кон ку рен та при‐ 
став ки пре-, а имеет пря мое от но ше ние к са ли ент но сти, яв ля ю щей ся не
лек си че ским, а дис кур сив ным фе но ме ном.
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